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CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION

OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES

The Contracting Parties,

Desiring to facilitate international road traffic,

Having regard to the provisions of the Customs Convention on the
Temporary Importation of Private Road Vehicles, done at New York
on 4 June 1954,(`)

Dcsiring to apply similar provisions, so far as possible, to the temporary
importation of commercial road vehicles and, in particular, to provide for
the use, for those vehicles, of the Customs documents prescribed for private
road vehicles,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

DEFINITIONS

ARTICLE 1

For the purpose of this Convention:
(a) The term " import duties and import taxes" shall mean not only

Customs duties but also all duties and taxes whatever chargeable by
reason of importation;

(b) The term "vehicles" shall mean all road motor vehicles and all
trailers which can be coupled to such vehicles (whether imported with
the vehicle or separately), together with their spare parts and their
normal accessories and equipment, when imported with the vehicle;

(c) The term " commercial use" shall mean use for the transport of
persons for remuneration, reward or other consideration or for the
industrial or commercial transport of goods with , or without
remuneration;

(d) The term "temporary importation papers" shall mean the Customs
document identifying the vehicle and providing evidence of the
guarantee or deposit of import duties and import taxes;

(e) The term "undertakings" shall mean commercial or industrial con-
cerns, whatever their legal status, and shall include natural persons
engaged in commercial or industrial activities;

(f) The term " persons " shall mean both natural and legal persons unless
the context otherwise requires.

CHAPTER II

TEMPORARY IMPORTATION WITHOUT PAYMENT OF IMPORT DUTIES AND IMPORT

TAXES AND FREE OF IMPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS

ARTICLE 2

1. Each of the Contracting Parties shall grant temporary admission
without payment of import duties and import taxes and free of import
prohibitions and restrictions, subject to re-exportation. and to the other

( 1) "Treaty Series No. 70 ( 1957) ", Cmnd. 308.
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CONVENTION DOUANIERE RELATIVE A L'IMPORTATION

TEMPORAIRE DES VEIIICULES ROUTIERS COMMERCIAUX

Les parties contractantes,

Desireuses de faciliter les transports routiers internationaux,
Considerant les dispositions de la Convention douaniere relative a

('importation temporaire des vehicules routiers prives, en date it New-York
du 4 juin 1954,

Desirenses d'appliquer aussi largement que possible a l'importation
temporaire des vehicules routiers commerciaux des dispositions analogues et,
notamment. de permettre ]'utilisation pour ces vehicules des documents
douaniers prevus pour les vehicules routiers prives,

Sont conventtes de cc qui suit:

CHAPITRE PREMIER

DEFINITIONS

ARTICLE PREMIER

Aux fins de la presente Convention, on entend:
(a) Par " droits et taxes d'entree ", non seulement les droits de douane, mail

aussi tour droits et taxes quelconques exigibles du fait de ]'importation;

(b) Par " vehicules ", tour vehicules routiers a moteur et touter remorques
pouvant etre attelees a de tels vdhicules, importees avec re vehicule ou
separement, ainsi que leurs pieces de recharge, leurs accessoires
normaux et leur equipement normal importcs avec ces vehicules;

(c) Par " usage commercial ", ]'utilisation aux fins de transport de
personnes moyennant remuneration, prime ou autre avantage materiel,
ou aux fins de transport industriel ou commercial de marchandises avec
ou sans remuneration;

(d) Par " titre d'importation temporaire ", le document douanicr permettant
d'identifier le vehicule et de constater la garantie ou la consignation des
droits et taxes d'entree;

(e) Par "entreprises ", les entreprises commerciales ou industrielles, quelle
que soit leur forme juridique. y compris les personnel physiques
exercant une activite commerciale ou industrielle;

(fl Par " personnes ", a la fois les personnel physiques et les personnel
morales, it moms que le contraire ne resulte du contexte.

CHAPITRE II

IMPORTATION TEMPORAIRE EN FRANCHISE DES DROITS ET TAXES D'ENTREE ET

SANS PROHIBITIONS NI RESTRICTIONS D'IMPORTATION

ARTICLE 2

1. Chacune des parties contractantes admettra temporairement en
franchise des droits et taxes d'entree, sans prohibitions ni restrictions
d'importation, a charge de reexportation et sous Ies autres conditions prdvues
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conditions laid down in this Convention , to vehicles registered in the territory
of any of the other Contracting Parties and imported and used in international
road traffic for commercial use by undertakings operating from that territory.

2. Such vehicles shall be covered by temporary importation papers
guaranteeing payment of import duties and import taxes, and if the case
should arise , of any Customs penalties incurred, subject to the special
provisions of paragraph 4 of article 27.

3. Vehicles which are imported with a view to their being hired out
after importation shall not be entitled to the benefits of this Convention.

ARTICLE 3

1. Subject to such conditions as the Customs authorities may impose,
the driver and other members . of the crew of the vehicle shall be allowed to
import temporarily a reasonable quantity of personal effects , having regard
to the period of stay in the country of importation.

2. Provisions for the journey and small quantities of tobacco , cigars and
cigarettes for personal consumption , shall be admitted free of import duties
and import taxes.

ARTICLE 4

The fuel contained in the ordinary supply tanks of vehicles temporarily
imported shall be admitted without payment of import duties and import
taxes and free of import prohibitions and restrictions . Each Contracting
Party may however fix maximum quantities for the fuel so admitted into its
territory in the supply tanks of the vehicles temporarily imported.

ARTICLE S

1. Component parts imported for the repair of a particular vehicle
already temporarily imported shall be admitted temporarily without payment
of import duties and import taxes and free of import prohibitions and restric-
tions . Contracting Parties may require these parts to be covered by
temporary importation papers.

2. Replaced parts which are not re -exported shall be liable to import
duties and import taxes except where , in conformity with the regulations of
the country concerned, they may be abandoned free of all expense to the
Exchequer or destroyed , under official supervision , at the expense of the
parties concerned.

ARTICLE 6

Temporary importation papers and international circulation papers sent
to associations authorized to issue the papers in question by the corresponding
foreign associations , by international organizations or by the Customs authori-
ties of the Contracting Parties, shall be admitted without payment of import
duties and import taxes and free of import prohibitions and restrictions.

CHAPTER III

ISSUE OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

ARTICLE 7

1. Subject to such guarantees and. under such conditions as it may
determine , each Contracting Party may authorize associations , such as those
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par Is presente Convention, les vehicules immatricules sur le territoire d'une
des autres parties contractantes et qui sont importes et utilises pour usage
commercial en trafic routier international par des entreprises exerrant leur
activitd a partir de cc territoire.

2. Ces vehicules seront places sous le convert d'un titre d'importation
temporaire garantissant le paiement des droits et taxes d'entree et,
eventuellement, des amender douanieres encourues, sous reserve des
dispositions speciales prevues par le paragraphe 4 de Particle 27.

3. Les vehicules importes pour etre'loues apres importation ne
beneficieront pas de la presente Convention.

ARTICLE 3

1. Le conducteur et les autres membres du personnel seront autorises a
importer temporairement , aux conditions tixdes par les autorites douanieres,
une quantite raisonnable d'effets personnels, compte tenu de la duree du sejour
dans le pays d'importation.

2. Seront admis en franchise des droits et taxes d'entree les provisions
de route et de petites quantites de tabac, cigares et cigarettes, destines a la
consommation personnelle.

ARTICLE 4

Les combustibles et carburants contenus clans les reservoirs normaux des
vehicules importes temporairement seront admis en franchise des droits et
taxes d'entree et sans prohibitions ni restrictions d'importation. Chacune des
parties contractantes pent toutefois fixer des maximums pour les quantitds de
combustibles et de carburants qui peuvent etre ainsi admises sur son territoire
dans le reservoir d'un vehicule importe temporairement.

ARTICLE 5

1. Les pieces detachees importees pour servir a la reparation d'un vehicule
determine deja importe temporairement seront admises temporairement en
franchise des droits et taxes d'entree et sans prohibitions ni restrictions
d'importation. Les parties contractantes peuvent exiger que ces pieces soient
placees sous le convert d'un titre d'importation temporaire.

2. Les pieces remplacees non reexportees seront passibles des droits et
taxes d'entree a moins que, conformement a la reglementation du pays interesse,
elles ne soient abandonnees (ranches de tons frais an Tresor public on bien
detruites, sous controle officiel. aux frais des interesses.

ARTICLE 6
Seront admises an benefice de la franchise des droits et taxes d'entree et

ne seront soumises a aucune prohibition on restriction d'importation les
formules de titres d'importation temporaire et de circulation internationale
expediees, aux associations autorisees a delivrer les titres consideres, par les
associations etrangeres correspondantes, par les organisations internationales
on par les autorites douanieres des parties contractantes.

CHAPITRE III

D$LIVRANCE DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

ARTICLE 7

1. Conformdment aux garanties et sous leg"'conditions qu'elle pourra
determiner, chaque partie contractante pourra habiliter des associations, et
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affiliated to an international organization, to issue either directly or through
corresponding associations the temporary importation papers covered by this
Convention.

2. Temporary importation papers may be valid for a single country or
Customs territory, or for several countries or Customs territories.

.
3. The period of validity of these papers shall not exceed one year from

the date of issue.

ARTICLE 8

1. Temporary importation papers valid for the territories of all or several
of the Contracting Parties shall be known as " carnets de passages en douane "
and shall conform to the standard form contained in Annex 1 to this
.Convention.

2. If a carnet de passages en douane is not valid for one or several
territories , the issuing association shall indicate the fact on the cover and on
the importation vouchers of the carnet.

3. Temporary importation papers valid only for the territory of a single
Contracting Party may conform to the standard form contained in Annex 2
or in Annex 3 to this Convention. Contracting Parties may also use other
documents, in accordance with their legislation or regulations.

4. The period of validity of temporary importation papers, other than
those issued by authorized associations as provided for in article 7, shall
be laid down by each Contracting Party in accordance with its legislation
or regulations.

5. Each Contracting Party shall, upon request, supply the other
Contracting Parties with models of temporary importation papers valid for
its territory, other than those appearing in the annexes to this Convention.

CHAPTER IV

PARTICULARS ON TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

ARTICLE 9

Temporary importation papers issued by authorized associations shall
be made out in the name of the undertakings operating and temporarily
importing the vehicles.

ARTICLE 10

1. The weight to be declared on temporary importation papers is the
net weight of the vehicles . It shall be expressed in the metric system. In
the case of papers valid for one country only, the Customs authorities of
that country may prescribe the use of another system.

2. The value to be declared on temporary importation papers valid
for one country only shall be expressed in the currency of that country. The
value to be declared on a carnet de passages en douane shall be expressed
in the currency of the country where the carnet is issued.

3. The articles and tool-kit which form the normal equipment of vehicles
need not be specially declared on the temporary importation papers.

4. When the Customs authorities so require, spare parts (such as wheels,
tyres and inner tubes) and accessories not considered as constituting the
normal equipment of the vehicle (such as radio sets and luggage carriers)
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notamment celles qui sent affiliees a une organisation internationale, a
ddlivrer, soit directement, soft par l'intermediaire d'associations corres-
pondantes, les titres d'importation temporaire prevus par la presente
Convention.

2. Les titres d'importation temporaire pourront titre valables pour un seul
pays ou territoire douanier ou pour plusieurs pays ou territoires douaniers.

3. La duree de validite de ces titres n'excedera pas une annee a compter
du jour de leur ddlivrance.

ARTICLE 8

1. Les titres d'importation temporaire valables pour les territoires de
toutes les parties contractantes on de plusieurs d'entre elles seront designees
sous le nom de "carnets de passages en douane" et seront conformes au
modele qui figure it I'annexe 1 de In presente Convention.

2. Si un carnet de passages en douane n'est pas valable pour un ou
plusieurs territoires, I'association qui delivre le titre en fera mention sur la
couverture et les volets d'entree du carnet.

3. Les titres d'importation temporaire valables exclusivement pour le
territoire d'une seule partie contractante pourront titre conformes au modele
figurant a ]'annexe 2 ou a I'annexe 3 de la presence Convention. Ti sera loisible
aux parties contractantes d'utiliser egalement d'autres documents,
conformement a leur legislation ou a leur reglementation.

4. La durde de validite des titres d'importation temporaire autres que ceux
delivres, conformement it ]'article 7, par des associations autorfsees sera fixee
par chaque partie contractante suivant sa legislation ou sa reglementation.

5. Chacune des parties contractantes transmettra aux autres parties
contractantes, sur leur demande, les modeles de titres d'importation temporaire
valables sur son territoire, autres que ceux figurant aux annexes a la presente
Convention.

CHAPITRE IV

INDICATIONS A PORTER SUR LES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

ARTICLE 9

Les titres d'importation temporaires delivres par les associations autorisees
seront dtablis au nom des entreprises qui exploitent les vehicules et les
importent temporairement.

ARTICLE 10
1. Le poids a declarer sur les titres d'importation temporaire est le poids

a vide des vehicules . 11 sera exprime en unites du systeme metrique . Lorsqu'il
s'agit de titres valables pour un seul pays, les autorites douanii res de ce pays
pourront prescrire 1'emploi d 'un autre systeme.

2. La valeur a declarer sur un titre d'importation temporaire valable pour
un seul pays sera exprimde dans la monnaie de ce pays. La valeur a
declarer sur un carnet de passages en douane sera exprimde dans la monnaie
du pays ou le carnet est delivre.

3. Les objets et l'outillage constituant 1'equipement normal des vehicules
n'auront pas a titre specialement declares sur les titres d 'importation temporaire,

4. Lorsque les autoritds douani8res ]'exigent, les pieces de rechange
(teller que roues , pneumatiques , chambres a - air) ainsi que les accessoires
qui ne sent pas consideres comme constituant 1'equipement normal du vehicule
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shall be declared on the temporary importation papers with the necessary
particulars (such as weight and value) and shall be produced on exit from
the country visited.

5. Trailers shall be covered by separate importation papers.

ARTICLE 11

Any particulars inserted on temporary importation papers by the issuing
associations may be altered only with the approval of the issuing or
guaranteeing association. No alteration to the papers may be made after
they have been passed by the Customs authorities of the country of
importation except with the consent of those authorities.

CHAPTER V

CONDITIONS OF TEMPORARY IMPORTATION

ARTICLE 12

Without prejudice to the application of the provisions of national
legislations enabling the Customs authorities of the Contracting Parties to
refuse to allow vehicles admitted under cover of temporary importation papers
to be driven by persons who have been guilty of serious offences against
the Customs or fiscal laws or regulations of the country of temporary
importation, vehicles admitted under cover of temporary importation papers
may be driven by persons duly authorized by the holders of the papers. The
Customs authorities of the Contracting Parties shall have the right to require
evidence that such persons have been duly authorized by the holders of the
papers; if this evidence does not appear sufficient, the Customs authorities
may refuse use of these vehicles in their country under cover of the papers.

ARTICLE 13

1. Vehicles mentioned in temporary importation papers shall be
re-exported in the same general state, except for wear and tear, within the
period of validity of such papers.

2. Evidence of re-exportation shall be provided by the exit visa properly
appended to the temporary importation papers by the Customs authorities
of the country into which the vehicle was temporarily imported.

3. Each Contracting Party shall have the right to deny the benefit of
temporary importation without payment of import duties and import taxes
and free of import prohibitions and restrictions to, or to withdraw that
benefit from, vehicles which are used, even occasionally, for the purpose of
picking up passengers or goods within the frontiers of the country into which
the vehicle is imported, for deposit within those frontiers.

4. A hired vehicle temporarily imported under the terms of this
Convention shall not be re-hired in the country of temporary importation
to any persons other than the persons who hired it originally, and the Customs
authorities of the Contracting Parties shall have the right to require that
such a vehicle shall be re-exported when the transport operations for which
it has been temporarily imported have been completed.

ARTICLE 14

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down in
article 13, the re-exportation of badly damaged vehicles shall not be
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(tels qu'appareils de radio et porte-bagages) seront declares sur les titres
d'importation temporaire, aver Its indications necessaires (teller que poids
et valeur), et seront representes it la sortie du pays visits.

S. Les remorques feront ]'objet de titres d'importation distincts.

ARTICLE II

Toutes modifications aux indications portees sur Its titres d'importation
temporaire par l'association emettrice seront dOment approuvees par cette
association ou par ]'association garante. Aucune modification ne sera permise
apr8s prise en charge des titres par les autorites douani8res du pays
d'importation sans l'assentiment de ces autorites.

CHAPITRE V

CONDITIONS DE L'IMPORTATION TEMPORAIRE

ARTICLE 12

Sans prejudice de ]'application des dispositions des legislations nationales
permettant aux autorites douani8res des parties contractantes de refuser que
Its vehicules se trouvant sous le couvert de titres d'importation temporaire
soient conduits par des personnel qui se sont rendues coupables d'infractions
graves aux Lois ou r8glements douaniers ou fiscaux du pays d'importation
temporaire, les vehicules se trouvant sous le couvert de titres d'importation
temporaire pourront sire conduits par des personnes dument autorisees par
Its tituiaires des titres. Les autorites douani8res des parties contractantes
auront it droit d'exiger la preuve que ces personnes ont ete dument autorisees
par Its titulaires des titres; si Its justifications fournies ne leur paraissent pas
suffisantes, Its autorites douani8res pourront s'opposer a l'utilisation de ces
vdhicules dans leur pays sous It convert des titres en question.

ARTICLE 13

1. Le vehicule qui fait ]'objet d'un titre d'importation temporaire sera
reexports a l'identique, compte tenu de l'usure normale, dans le delai de
validite de cc titre.

2. La preuve de la rdexportation sera fournie par It visa de sortie appose
reguli8rement sur It titre d'importation temporaire par Its autorites douani8res
du pays ou le vehicule a rte imports temporairement.

3. Chaque partie contractante aura la faculte de refuser ou de retirer
It benefice de ]'importation temporaire en franchise des droits et taxes d'entrse
et sans prohibitions ni restrictions d'importation aux vehicules qui, meme
occasionnellement, chargeraient des voyageurs ou des marchandises a
l'interieur des fronti8res du pays ou It vehicule est imports et Its deposeraient
a I'interieur des memes frontieres.

4. Un vehicule en location qui aura etc imports temporairement aux
termes de la prssente Convention ne pourra, dans le pays d'importation
temporaire, ni etre reloue a une personnc autre que le Iocataire initial ni We
sous-loue, et Its autorites douani8res des parties contractantes auront It droit
d'exiger la reexportation d'un tel v6hicule une fois achevees les operations de
transport pour lesquelles it avait ete temporairement imports.

ARTICLE 14

1. Nonobstant ]'obligation de reexportation prevue a ]'article 13, ]a
reexportation, en cas d'accident dument dtabli, des vehicules gravement
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required , in the case of duly authenticated accidents, provided that the
vehicles;

(a) Are subjected to the import duties and import taxes to which they
are liable; or

(b) Are abandoned free of all expense to the Exchequer of the country
into which they were imported temporarily; or

(c) Are destroyed , under official supervision , at the expense of the parties
concerned , any salvaged parts and materials being subjected to the
import duties and import taxes to which they are liable,

as the Customs authorities may require.

2. When a vehicle temporarily imported cannot be re-exported as a
result of a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons, the
requirement of re - exportation within the period of validity of the temporary
importation papers shall be suspended for the duration of the seizure.

3. The Customs authorities shall notify , so far as possible, to the
guaranteeing association , seizures made by or on behalf of those Customs
authorities of vehicles admitted under cover of temporary importation papers
guaranteed by that association and shall advise it of the measures they intend
to take.

ARTICLE 15

Persons entitled to temporary importation facilities may . during the period
of validity of temporary importation papers , import the vehicles covered by
those papers as often as necessary , on condition that they have each passage
(entry and exit) established by a visa of the Customs officers concerned
if the Customs authorities so require . Temporary importation papers may
however be made valid for a single journey only.

ARTICLE 16

When temporary importation papers without detachable vouchers for
each passage are used , the visas given by the Customs officers between the
first entry and the final exit are provisional . Nevertheless , when the last
visa is a provisional exit visa , it will be admitted as proof of the re-exportation
of the vehicle or component parts temporarily imported.

ARTICLE 17

When temporary importation papers with a detachable voucher for each
passage are used , each entry visa implies the passing of the document by the
Customs authorities and each subsequent exit visa constitutes its final
discharge , except as provided in article 18.

ARTICLE 18

When the Customs authorities of a country have finally and uncondi-
tionally discharged temporary importation papers they can no longer claim
from the guaranteeing association payment of import duties and import taxes,
unless the certificate of discharge was obtained improperly or fraudulently.

ARTICLE 19

Visas on temporary importation papers used under the conditions laid
down in this Convention shall not be subject to the payment of charges
for Customs attendance provided such visas are issued at a Custom office
or post during authorized hours.
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endommage's ne sera pas exigee, pourvu qu'ils soient , suivant cc que les
autoritds douanieres exigent:

(a) Soumis aux droits et taxes d 'entree dus en 1'espece; ou

(b) Abandonnes francs de tons frail an Trdsor public du pays d'importation
temporaire; ou

(c) Detruits , sous controle officiel, aux frais des interesses , les dechets et les
pieces recupcrdes etant sournis aux droits et taxes d'entree dus en
1'espece.

2. Lorsqu'un vehicule imports temporairement ne pourra titre reexports
par suite d' une saisie et que cette saisie n'aura pas ete pratiquee It la requete
de particuliers , ]'obligation de reexportation dans le Mat de validite du titre
d'importation temporaire sera suspendue pendant la duree de la saisie.

3. Autant que possible , les autoritds douanieres notifieront a ]'association
garante les saisies pratiquees par elles on It leur initiative sur des vehicules
places sous le couvert de titres d'importation temporaire garantis par cette
association et l'aviseront des mesures qu'elles entendent adopter.

ARTICLE 15

Les beneficiaires de ]'importation temporaire auront le droit d'importer
autant de fois que de besoin , pendant la duree de validite des titres
d'importation temporaire , les vehicules quit font ]'objet de ces titres, sous
la reserve de faire constater chaque passage (entree et sortie), si les autorites
douanieres ]'exigent, par un visa des agents de douane interesses . Toutefois,
it pourra titre cmis des titres valables pour un seul voyage.

ARTICLE 16

Lorsqu'il sera fait usage d'un titre d'importation temporaire ne comportant
pas de volets detachables a chaque passage , les visas apposes par les agents
des douanes entre la premiere entree et la derniere sortie auront un caractere
provisoire . Neanmoins , lorsque le dernier visa appose sera un visa de sortie
provisoire , ce visa sera admis comme justification de la reexportation du
vehicule ou des pieces detachees importees temporairement.

ARTICLE 17

Lorsqu ' il sera fait usage d ' un titre d ' importation temporaire comportant des
volets detachables a chaque passage , chaque constatation d'entree comportera
prise en charge du titre par la douane et chaque constatation de sortie
ulterieure entrainera decharge definitive de ce titre , sous reserve des dispositions
de l'article 18.

ARTICLE 18

Lorsque les autorites douanieres d'un pays auront decharge definitivement
et sans reserve un titre d'importation temporaire , gales ne pourront plus
reclamer a ]'association garante le paiement des droits et taxes d'entree a
moms que le certificat de decharge n'ait ete obtenu abusivement ou
frauduleusement.

ARTICLE 19

Les visas des titres d'importation temporaire utilises Bans les conditions
prevues par la presente Convention ne donneront pas lieu au paiement d'une
remuneration pour le service des douanes si ces visas sent apposes daps un
bureau on dans un poste de douane pendant les heures d'ouverture de ce
bureau ou de ce poste.
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CHAPTER VI

EXTENSION OF VALIDITY AND RENEWAL OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

ARTICLE 20

The lack of proof of re-exportation within the time allowed of vehicles
temporarily imported shall be disregarded when the vehicles are presented
to the Customs authorities for re-exportation within fourteen days from the
expiry of the papers and satisfactory explanations of the delay are given.

ARTICLE 21

Each of the Contracting Parties shall recognize as valid extensions of
validity of carriers de passages en douane granted by another Contracting
Party in accordance with the procedure laid down in Annex 4 to this
Convention.

ARTICLE 22

1. Requests for extension of validity of temporary importation
papers shall be presented to the competent Customs authorities before the
expiry of the period of validity of these papers, unless this is rendered
impossible by force majeure. If the temporary importation papers have been
issued by an authorized association, the request for extension shall be made
by the association which guarantees the papers.

2. Extensions of time necessary for the re-exportation of vehicles or
component parts imported temporarily shall be granted when the persons
concerned can establish to the satisfaction of the Customs authorities that
they are prevented by force majeure from re-exporting the said vehicles or
component parts within the time allowed.

ARTICLE 23

Each of the Contracting Parties shall, unless the conditions of temporary
admission are no longer satisfied, authorize, subject to whatever measures of
control it may consider necessary, the renewal of temporary importation
papers issued by the authorized associations and relating to vehicles or com-
ponent parts temporarily imported into its territory. Requests for renewal
shall be presented by the guaranteeing association.

CHAPTER VII

REGULARIZATION OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

ARTICLE 24

1. If temporary importation papers have not been regularly discharged,
the Customs authorities of the country of importation shall (whether the
papers have expired or not) accept as evidence of re-exportation of the vehicle
or component parts the presentation of a certificate based on the standard
form shown in Annex 5 to this Convention, issued by an official authority
(consul, Customs, police, mayor, judicial officer, etc.), attesting the facts that
the vehicle or component parts in question have been presented to it and are
outside the country of importation. The said Customs authorities may also
accept any other documentary evidence that the vehicle or component parts
are outside the country of importation. In the case of papers, other than
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CHAPITRE VI

PROLONGATION DE VALIDIT9 ET RENOUVELLEMENT DES TITRES

D'IMPORTATION TPMPORAIRE

ARTICLE 20

11 sera passe outre au defaut de constatation de la reexportation, dans
les delais impartis, des vehicules temporairement importes lorsque ceux-ci
seront presentes aux autorites douanieres pour reexportation dans les quatorze
jours de l'echeance des titres et qu'il sera donne des explications satisfaisantes
pour justifier ce retard.

ARTICLE 21

En cc qui concerne les carnets de passages on douane, chacune des parties
contractantes reconnaitra comme valables les prolongations de validite
accordees par l'une quelconque d'entre elles conformement a la procedure
etablie a l'annexe 4 de la presente Convention.

ARTICLE 22

1. Les demandes de prolongation de validite des titres d'importation
temporaire seront, sauf impossibilite resultant d'un cas de force majeure,
presentees aux autorites douanieres compctentes avant l'echeance de ces titres.
Si le titre d'importation temporaire a ete emis par une association autorites,
la demande de prolongation sera presentee par l'association qui le garantit.

2. Les prolongations de delai necessaires pour la reexportation des
vehicules ou pieces detachees importds temporairement seront accordees
lorsque les interesses pourront etablir a la satisfaction des autorites douanieres
qu'ils sont empeches par an cas de force majeure de reexporter lesdits vehicules
ou pirces detachees dans le ddlai imparti.

ARTICLE 23

Sauf dans le cas ou les conditions de dimportation temporaire no se
trouvent plus realisees, chacune des parties contractantes autorisera,
moyennant telles mesures de controle qu'elle jugera devoir fixer, le
renouvellement des titres d'importation temporaire delivres par les associations
autorisees et afferents a des vehicules ou pieces detachees importes
temporairement sur son territoire. La demande de renouvellement sera
presentee par l'association garante.

CHAPITRE VII

REGULARISATION DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

ARTICLE 24
1. Si le titre d'importation temporaire n 'a pas ete regulierement decharge,

les autorites douanieres du pays d'importation accepteront (avant on apres
peremption du titre), comme justification de la reexportation du vehicule ou
des pieces detachees, la presentation d'un certificat conforme au modele figurant
a l'annexe 5 de la presente Convention, delivrd par une autorite officielle
(consul, douane, police, maire, huissier. etc.). et attestant que le vehicule ou
les pieces detachees precites out ete presences a ladite autorite et se trouvent
hors du pays d'importation. Ces autorites douanieres pourront egalement
admettre toute autre justification dtablissant que le vehicule ou les pieces
detachees se trouvent hors du pays d'importation. Si le titre d'importation
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carnets de passages en douane , which have not expired , the said Customs
authorities may require the papers to be surrendered to them before the date
on which the vehicles in question were certified to be outside the country of
temporary importation . In the case of carnets , account shall be taken, as
evidence of re-exportation of the vehicles or component parts , of the visas
entered thereon by the Customs authorities of countries subsequently visited.

2. In the case of the destruction , loss or theft of temporary importation
papers not regularly discharged but relating to vehicles or component parts
which have been re -exported , the Customs authorities of the country of
importation shall accept as proof of re-exportation the presentation of certifi-
cates based on the standard form shown in Annex 5 to this Convention issued
by an official authority (consul, Customs , police, mayor, judicial officer, &c.),
attesting the facts that the vehicles or component parts in question have been
presented to it and are outside the country of importation after the date of
expiry of the papers . They may also accept any other documentary evidence
that the vehicles or component parts are outside the country of importation.

3. In the case of the destruction , loss or theft of carnets de passages en
douane while vehicles or component parts to which they refer are in the
territory of one of the Contracting Parties , the Customs authorities of that
Party shall , at the request of the association concerned , accept replacement
documents , the validity of which shall expire on the date of expiry of the
validity of the carpels which they replace . This acceptance will annul the
previous acceptance of the carnets destroyed , lost or stolen. If, instead of
replacement documents , export licences or similar documents are issued for
the re-exportation of the vehicles or component parts , the exit visas on these
licences or documents shall be considered as sufficient proof of re -exportation.

4. If vehicles are stolen after having been re-exported from the country
of temporary importation , without the exit having been regularly endorsed
on the temporary importation papers and in the absence of entry visas on the
papers entered thereon by the Customs authorities of countries subsequently
visited , the papers may nevertheless be regularized provided that the guaran-
teeing association furnishes the papers together with such evidence of theft

,as may be considered sufficient . If the temporary importation papers have
not expired , the Customs authorities may require their surrender.

ARTICLE 25

In the cases referred to in article 24, the Customs authorities shall have
the right to charge a regularization fee.

ARTICLE 26

Customs authorities shall not have the right to require from the guaran-
teeing association payment of import duties and import taxes on vehicles or
component parts temporarily imported when the non-discharge of the tem-
porary importation papers has not been notified to the guaranteeing
association within one year of the date of expiry of the validity of those
papers.

ARTICLE 27

1. The guaranteeing associations shall have a period of one year from
the date of notification of the non -discharge of temporary importation papers
in which to furnish proof of the re-exportation of the vehicles or component
parts in question under the conditions laid down in this Convention.
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temporaire nest pas un carnet de passages en douane et Of nest pas perime,
ces autorites douanieres pourront exiger qu'il leur soit remis a une date
antdrieure a celle de la constatation de presence du vehicule en dehors du
territoire d'importation temporaire. S'il s'agit d'un carnet, it sera tenu compte,
pour la justification de la reexportation du vehicule ou des pieces detachees,
des visas de passage apposes par les autorites douanieres des pays
posterieurement visites.

2. En cas de destruction, de perte on de vol d'un titre d'importation
temporaire, qui n'a pas ete regulierement decharge mais qui se rapporte h un
vdhicule on a des pieces detachees qui ont std reexportds, les autorites
douanieres du pays d'importation accepteront, comme justification de la
reexportation, la presentation d'un certificat conforme au modele figurant a
I'annexe 5 a In presente Convention delivre par one autorite officielle (consul,
douane, police, maire, huissier, etc.), et attestant que le vehicule on les pieces
detachees prdcitds ont ete presentds a ladite autorite et se trouvaient hors du
pays d'importation a une date posterieure a la date d'scheance du titre. Elles
pourront egalement admettre toute autre justification etablissant que le vehicule
on les pieces detachees se trouvent hors du pays d'importation.

3. En cas'de destruction, de perte on de vol d'un carnet de passages en
douane survenant lorsque le vehicule on les pieces detachees auxquels cc
carnet se rapporte se trouvent sur le territoire d'une des parties contractantes.
les autoritds douanieres de cette partie effectueront, a In demande de
]'association interessse, In prise en charge d'un titre de remplacement dont
la validite expirera a la date d'expiration de la validitd du carnet remplace.
Cette prise en charge annulera la prise en charge effectuee antdrieurement sur
le carnet detruit, perdu ou vole. Si, en vue de ]a reexportation du vehicule
ou des pieces detachees, it est delivre, au lieu d'un titre de remplacement, uric
licence d'exportation ou un document analogue, le visa de sortie appose sur
cette licence ou sur cc document sera accepts comme justification de la
reexportation.

4, Lorsqu'un vehicule est vole apres avoir ete reexports du pays
d'importation, sans que la sortie ait ete regulierement constatde sur le titre
d'importation temporaire et sans que figurent sur le titre des visas d'entrse
apposes par les autorites douanieres de pays posterieurement visites, ce titre
pourra neanmoins titre regularise a condition que ]'association garante le
presente et fournisse des preuves du vol qui soient jugdes satisfaisantes. Si
le titre n'est pas pdrime, son depot pourra titre exige par les autorites
douanieres.

ARTICLE 25

Dans les cas vises a ]'article 24, les autorites douanieres se rdservent le
droit de percevoir one taxe de regularisation.

ARTICLE 26

Les autorites douanieres n'auront pas le droit d'exiger de ]'association
garante le paiement des droits et taxes d'entree pour un vehicule on des
pieces detachees importes temporairement lorsque la non-decharge du titre
d'importation temporaire n'aura pas tits notifiee a cette association dans le
delai d'un an a compter de la date d'expiration de la validite de cc titre.

ARTICLE 27

1. Les associations garantes auront on delai d'un an a compter de la date
de notification de la non-decharge des titres d'importation temporaire pour
fournir la preuve de la rdexportation des vehicules on pieces detachees en
question dans les conditions prdvues par la presente Convention.
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2. If such proof is not furnished within the time allowed, the guaran.
teeing association shall forthwith deposit or pay provisionally the import
duties and import taxes payable. This deposit or. payment shall become final
after a period of one year from the date of the deposit or provisional pay-
ment. During the latter period, the guaranteeing association may still avail
itself of the facilities provided by the preceding paragraph with a view to
repayment of the sums deposited or paid.

3. For countries whose regulations do not provide for the deposit or
provisional payment of import duties and import taxes, payments made in
conformity with the provisions of the preceding, paragraph will be regarded
as final, it being understood that the sums paid may be refunded when the
conditions laid down in this article are fulfilled.

4. In the case of the non-discharge of temporary importation papers, the
guaranteeing association shall not be required to pay a sum greater than the
total of the import duties and import taxes applicable to the vehicles or
component parts not re-exported, together with interest if applicable.

ARTICLE 28

The provisions of this Convention do not affect the right of the Contracting
Parties, in the event of fraud, contravention or abuse, to take proceedings
against holders of, or the persons using, temporary importation papers, for the
recovery of the import duties and import taxes and also to impose any
penalties to which such persons have rendered themselves liable. In such
cases, the guaranteeing associations shall lend their assistance to the Customs
authorities,

CHAPTER VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 29

The Contracting Parties shall endeavour not to introduce Customs
procedures which might have the effect of impeding the development of
international commercial road traffic.

ARTICLE 30

In order to expedite Customs procedures contiguous Contracting Parties
shall endeavour to place their respective Customs offices and posts close
together and to keep them open during the same hours.

ARTICLE 31
Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false

declaration or act having the effect of causing a person or an article improperly
to benefit from the system of importation laid down in this Convention, may
render the offender liable in the country where the offence was committed to
the penalties prescribed by the laws of that country.

ARTICLE 32

Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form
a Customs or economic union from enacting special* provisions applicable to
undertakings operating from the countries forming that union.
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2. Si cette preuve n'est pas fournie dans les delais prescrits, l'association
garante consignera sans retard ou versera a titre provisoire les droits et taxes
d'entree exigibles. Cette consignation on cc versement deviendra definitif
a 1'expiration d'un delai d'un an a compter de la date de la consignation
ou du versement provisoire. Pendant ce dernier delai, I'association garante
pourra encore, en vue de la restitution des sommes consignees on versees,
beneficier des facilites prevues au paragraphe precedent.

3. Pour les pays dont la reglementation ne comporte pas le regime de la
consignation on du versement provisoire des droits et taxes d'entree, les
perceptions qui seraient faites en conformite aver les dispositions du paragraphe
precedent auront un caract&re definitif, etant entendu que les sommes pergues
pourront etre remboursees lorsque les conditions prevues par le present article
se trouveront remplies.

4. En 'cas de non-decharge d'un titre d'importation temporaire,
I'association garante ne sera pas tenue de verser une Somme superieure an
montant des droits et taxes d'entree applicables an vehicule ou aux pieces
detachees non reexportees, augmente eventuellement de I'inter8t de retard.

ARTICLE 28

Les dispositions de la presente Convention n'affectent pas le droit des
parties contractantes, en cas de fraude, de contravention ou d'abus, d'intenter
des poursuites contre les titulaires de titres d'importation temporaire et contre
les personnes utilisant ces titres, pour recouvrer les droits et taxes d'entree
ainsi que pour imposer les pdnalites dont ces personnel se seraient rendues
passibles. Dans cc cas, les associations garantes prateront leur contours aux
autorites douani8res.

CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE 29

Les parties contractantes s'efforceront de ne pas instituer de formalites
douani8res qui pourraient avoir pour effet d'entraver le developpement des
transports commerciaux internationaux par route.

ARTICLE 30
En vue d'accelerer l'accomplissement des formalites douani8res, les parties

contractantes limitrophes s'efforceront de realiser la juxtaposition de leurs
installations douani8res et de faire coincider les heures d'ouverture des bureaux
et postes de douane correspondants.

ARTICLE 31
Toute infraction aux dispositions de la presente Convention, toute

substitution, fausse declaration on manoeuvre ayant pour effet de faire beneficier
indument une personne ou in objet du regime d'importation prevu par la
presente Convention exposera le contrevenant, dans le pays ou l'infraction
a ete commise, aux sanctions prevues par la legislation de ce pays.

ARTICLE 32

Aucune disposition de la presente Convention n'exclut le droit pour les
parties contractantes qui ferment une union douani8re ou economique de
prevoir des r8gles particuli8res applicables aux entreprises ayant un siege
d'exploitation dans les pays faisant partie de cette union.
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CHAPTER IX

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 33

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and
countries admitted to the Commission in a consultative capacity under para-
graph 8 of the Commission's terms of reference, may become Contracting
Parties to this Convention:

(a) By signing it;
(b) By ratifying it after signing it subject to ratification;
(c) By acceding to it.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to this Convention by
acceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 31 August 1956
inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instru-
ment with the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 34

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five
of the countries referred to in article 33, paragraph 1, have signed it without
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification or
accession.(')

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have
signed it without reservation of ratification or have deposited their instrument
of ratification or accession, this Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the said country has deposited its instrument of ratification
or accession.(')

ARTICLE 35

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying
the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt
by the Secretary - General of the notification of denunciation.

3. The validity of temporary importation papers issued before the date
when the denunciation takes effect shall not be affected thereby and the
guarantee of the association shall hold good . Extensions granted in accor-
dance with the conditions laid down in article 21 of this Convention shall
similarly remain valid.

ARTICLE 36

This Convention shall cease to have effect if, for any period of twelve
consecutive months after its entry into force, the number of Contracting
Parties is less than five.

ARTICLE 37

1. Any country may, at the time of signing this Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or

(2) April 8, 1959.
(3) The Convention entered into force for the United Kingdom on October 28, 1959.
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CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 33

1. Les pays membres de la Commission economique pour ]'Europe et
les pays admis a la Commission a titre consultatif conformement au
paragraphe 8 du mandat de cette commission peuvent devenir parties
contractantes a la presente Convention :

(a) En la signant;
(b) En la ratifiant apres l ' avoir signee sous reserve de ratification:
(c) En y adherant.

2. Les pays susceptibles de participer a certains travaux de la Commission
economique pour ]' Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
commission peuvent devenir parties contractantes a la presente Convention on
y adherant apres son entree en vigueur.

3. La Convention sera ouverte a la signature jusqu'au 31 ao0t 1956
inclus . Apres cette date , elle sera ouverte a ]'adhesion.

4. La ratification ou I'adhesion sera effectuee par le depot d'un instrument
aupr6s du Secretaire general de ('Organisation des Nations Unies.

ARTICLE 34

1. La presente Convention entrera en vigueur le quatre -vingt-dixicme jour
apres que cinq des pays mentionnds au paragraphe I de ]'article 33 l'auront
signee sans reserve de ratification ou auront depose leur instrument de
ratification on d'adhesion.

2. Pour chaque pays quila ratifiera ou y adherera apres que cinq pays
l'auront signee sans reserve de ratification ou auront depose lour instrument
de ratification ou d'adhesion , la presente Convention entrera en vigueur le
quatre-vingt -dixieme jour qui suivra le depot de ]'instrument de ratification on
d'adhesion dudit pays.

ARTICLE 35

1. Chaque partie contractante pourra denoncer la presente Convention
par notification adressee an Secretaire general de ] 'Organisation des Nations
Unies.

2. La denonciation prendra effet quinze mois apres la date a laquelle
le Secretaire general en aura requ notification.

3. La validite des titres d'importation temporaire delivrds avant la date
it laquelle la denonciation prendra effet ne sera pas affectee par cette
denonciation et la garantie des associations restera effective . Les prolongations
accordees dans les conditions prevues a I'article 21 de la presente Convention
conserveront de meme leer validite.

ARTICLE 36

La presente Convention tessera de produire ses effets si, apres son entree
en vigueur , le nembre des parties contractantes est inferieur a cinq pendant une
periode quelconque de douze mois consecutifs.

ARTICLE 37

1. Tout pays pourra, lorsqu 'il signera la presente Convention sans reserve
de ratification ou lors du depot de son instrument de ratification ou d'adhesion
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accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary -General of the United Nations that this Convention shall extend
to all or any of the territories for the international relations of which it is
responsible . The Convention shall extend to the territory or territories
named in the notification as from the ninetieth day after its receipt by the
Secretary -General, or , if on that day the Convention has not yet entered into
force , at the time of its entry into force.

2. Any country which has made a declaration under the preceding
paragraph extending this Convention to any territory for whose international
relations it is responsible may denounce the Convention separately in respect
of that territory in accordance with the provisions of article 35.

ARTICLE 38

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall so far as possible be
settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted
to arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests
and shall be referred accordingly to one or more arbitrators selected by
agreement between the Parties in dispute . If within three months from
the date of the request for arbitration the Parties in dispute are unable to
agree on the selection of an arbitrator or arbitrators , any of those Parties
may request the Secretary - General of the United Nations to nominate a
single arbitrator to whom the dispute shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the
preceding paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

ARTICLE 39

1. Each Contracting Party may , at the time of signing , ratifying, or
acceding to, this Convention , declare that it does not consider itself as
bound by article 38 of the Convention. Other Contracting Parties shall
not be bound by article 38 in respect of any Contracting Party which has
entered such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for
in paragraph 1 may at any time withdraw such reservation by notifying the
Secretary -General of the United Nations.

3. No other reservation to this Convention shall be permitted.

ARTICLE 40

1. After this Convention has been in force for three years, any
Contracting Party may , by notification to the Secretary -General of the United
Nations, request that a conference be convened for the purpose of reviewing
the Convention . The Secretary -General shall notify all Contracting Parties
of the request and a review conference shall be convened by the Secretary-
General if, within a period of four months following the date of notification
by the Secretary - General , not less than one-third of the Contracting Parties
notify him of their concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding
paragraph , the Secretary -General shall notify all the Contracting Parties and
invite them to submit within a period of three months such proposals as
they may wish the Conference to consider . The Secretary -General shall
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ou a tout moment ulterieur, declarer, par notification adressee au Secretaire
general de ]'Organisation des Nations Unies, que la presente Convention sera
applicable a tout ou partie des territoires qu'il represente sur le plan
international. La Convention sera applicable au territoire ou aux territoires
mentionnds dans la notification a dater du quatre-vingt-dixieme jour apr8s
reception de cette notification par le Secretaire general on, si a ce jour la
Convention n'est pas encore entree en vigueur, a dater de son entree en
vigueur.

2. Tout pays qui aura fait, conformdment au paragraphe precedent, une
declaration ayant pour effet de rendre la presente Convention applicable a
un territoire qu'il represente sur le plan international pourra, conformement
a ]'article 35, denoncer la Convention en cc qui concerne ledit territoire.

ARTICLE 38

1. Tout differend entre deux on plusieurs parties contractantes touchant
l'interpretation ou ]'application de la presente Convention sera, autant que
possible, regle par voie de negociation entre les parties en litige.

2. Tout differend qui n'aura pas ete regle par voic de negociation sera
soumis a ('arbitrage si ]'une quelconque des parties contractantes en litige le
demande et sera, en consequence, renvoye a un ou plusicurs arbitres choisis
d'un common accord par les parties en litige. Si, dans les trois mois a dater
de la demande d'arbitrage, les parties en litige n'arrivent pas a s'entendre sur
le choix d'un arbitre ou des arbitres, ]'une quelconque de ces parties pourra
demander an Secretaire general de ('Organisation des Nations Unies de designer
un arbitre unique devant lequel le differend sera renvoye pour decision.

3. La sentence de ]'arbitre ou des arbitres designes conformement au
paragraphe precedent sera obligatoire pour les parties contractantes en litige.

ARTICLE 39

1. Chaque partie contractante pourra, an moment od elle signera ou
ratifiera la presente Convention ou y adherera, declarer qu'elle ne se consid8re
pas liee par ]'article 38 de la Convention. Les autres parties contractantes
ne seront pas liees par I'article 38 envers toute partie contractante qui aura
formuld une telle reserve.

2. Toute partie contractante qui aura formule' une reserve conformement
au paragraphe I pourra a tout moment lever cette reserve par une notification
adressee au Secrdtaire general de ]'Organisation des Nations Unies.

3. Aucune autre reserve a la presente Convention ne sera admise.

ARTICLE 40

1. Apres que la presente Convention aura ere en vigueur pendant trois
ans, route partie contractante pourra, par notification adressee au Secretaire
general de ]'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une
conference a 1'effet de. reviser la presence Convention. Le Secretaire general
notifiera cette demande a toutes les parties contractantes et convoquera une
conference de revision si, dans un delai de quatre mois a dater de la notification
adressee par Iui, le tiers an moms des parties contractantes lui signifient leur
assentiment a cette demande.

2. Si une conference est convoquee conformement au paragraphe
precedent, le Secretaire general en avisera toutes les parties contractantes et
les invitera a presenter, dans un delai de trois mois, les propositions qu'elles
souhaiteraient voir examiner par la conference. Le Secretaire general
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circulate to all Contracting Parties the provisional agenda for the conference
together with the texts of such proposals at least three months before the
date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in
accordance with this article all countries referred to in article 33, paragraph 1,
and countries which have become Contracting Parties under article 33,
paragraph 2.

ARTICLE 41

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to
this Convention . The text of any proposed amendments shall be transmitted
to the Secretary - General of the United Nations who shall transmit it to all
Contracting Parties and inform all other countries referred to in article 33,
paragraph 1.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expresses
an objection within a period of six months following the date of circulation
of the proposed amendment by the Secretary - General.

3. The Secretary - General shall. as soon as possible , notify all Contracting
Parties whether an objection to the proposed amendment has been expressed.
If an objection to the proposed amendment has been expressed , the amend-
ment shall be deemed not to have been accepted and shall be of no effect
whatever . If no such objection has been expressed the amendment shall
enter into force for all Contracting Parties three months after the expiry
of the period of six months referred to in the preceding paragraph.

4. Independently of the amendment procedure laid down in para-
graphs 1. 2 and 3 of this article , the annexes to this Convention may be
modified by agreement between the competent Administrations of all the
Contracting Parties. The Secretary - General shall fix the date of entry into
force of the new texts resulting from such modifications.

ARTICLE 42

In addition to the notifications provided for in articles 40 and 41, the
Secretary-General of the United Nations shall notify the countries referred to
in article 33, paragraph I, and the countries which have become Contracting
Parties under article 33, paragraph 2, of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 33;
(b) The dates of entry into force of this Convention in accordance with

article 34;
(c) Denunciation under article 35;
(d) The termination of this Convention in accordance with article 36;
(e) Notifications received in accordance with article 37;
(f) Declarations and notifications received in accordance with article 39,

paragraphs 1 and 2;
(g) The entry into force of any amendment in accordance with article 41.

ARTICLE 43

As soon as a country which is a Contracting Party to the Agreement
providing for the Provisional Application of the Draft International Customs
Conventions on Touring, on Commercial Road Vehicles, and on the Inter-
national Transport of Goods by Road done at Geneva on 16th June 1949,(')

(4) "Treaty Series No. 104 (1951)", Cmd. 8431.
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communiquera a toutes les parties contractantes l'ordre du jour provisoire
de la conference, ainsi que le texte de ces propositions, trois moil au moins
avant In date d'ouverture de la conference.

3. Le Secretaire general invitera a toute conference convoquee
conformement au present article tous les pays vises au paragraphe 1 de
]'article 33, ainsi que les pays devenus parties contractantes en application
du paragraphe 2 de ]'article 33.

ARTICLE 41

1. Toute partie contractante pourra proposer un on plusieurs amendements
a la presente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera
communique au Secretaire general de ]'Organisation des Nations Unies, qui
le communiquera a toutes les parties contractantes et le portera a In
connaissance des autres pays vises au paragraphe 1 de ]'article 33.

2. Tout projet d'amendement qui aura ete transmis conformement au
paragraphe precedent sera repute accepte si aucune partie contractante ne
formule d'objections dans un Mai de six moil a compter de la date a Iaquelle
le Secrdtaire general aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secretaire general adressera le plus tot possible a toutes les parties
contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a ete
formulee contre le projet d'amendement. Si une objection a ete formulee
contre le projet d'amendement, l'amendement sera considers comme n'ayant
pas ete accepte et sera sans aucun effet. En ]'absence d'objection,
I'amendement entrera en vigueur pour toutes les parties contractantes trois
mois apres ]'expiration du ddlai de six moil vise au paragraphe precedent.

4. Independamment de la procedure d'amendement prevue aux
paragraphes 1, 2 et 3 du present article, les annexes a la presente Convention
peuvent titre modifiCes par accord entre les administrations competentes de
toutes les parties contractantes. Le Secretaire general fixera ]a date d'entree
en vigueur des nouveaux testes resultant de telles modifications.

ARTICLN. 42

Outre les notifications prevues aux articles 40 et 41, le Secretaire general
de ]'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays vises au paragraphe 1
de ]'article 33, ainsi qu'aux pays devenus parties contractantes en application
du paragraphe 2 de ]'article 33:

(a) Les signatures, ratifications et adhesions en vertu de ]'article 33;
(b) Les dates auxquelles la presente Convention entrera en vigueur

conformement a I'article 34;
(c) Les denonciations en vertu de ]'article 35;
(d) L'abrogation de la presente Convention conformement a ('article 36;
(e) Les notifications regues conformement a ]'article 37;
(fl Les declarations et notifications revues conformement aux paragraphes I

et 2 de ]'article 39;
(g) L'entrCe en vigueur de tout amendement conformement a ]'article 41.

ARTICLE 43

Des qu'un pays qui est partie contractante a ]'Accord relatif a
]'application provisoire des Projets de Conventions internationales douanieres
sur le tourisme, sur les vchicules routiers commerciaux et sur le transport
international des marchandises par In route, en date, a Geneve, du 16 juin 1949,
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becomes a Contracting Party to this Convention, it shall take the measures
required by article IV of that Agreement to denounce it as regards the Draft
International Customs Convention on Commercial Road Vehicles.(')

ARTICLE 44

The Protocol of Signature of this Convention shall have the same force,
effect and duration as the Convention itself of which it shall be considered
to be an integral part.

ARTICLE 45

After 31 August 1956, the original of this Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified
true copies to each of the countries mentioned in article 33, paragraphs 1
and 2.

(5) The United Kingdom denunciation took effect on January 1, 1960.
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sera devenue partie contractante a la presente Convention , it prendra les
mesures prevues a Particle IV de cet accord pour le denoncer en cc qui
concerne le Projet de Convention internationale douani8re sur les vehicules
routiers commerciaux.

ARTICLE 44

Le Protocole de signature de la presente Convention aura les memes force,
valeur et duree que la Convention elle-m@me dont it sera considers comme
faisant partie intsgrante.

ARTICLE 45

Apres le 31 aofit 1956 , I'original de ]a presente Convention sera depose
aupr8s du Secretaire general de ]'Organisation des Nations Unies, qui en
transmettra des copies certifiees conformes a chacun des pays vises aux
paragraphes 1 et 2 de Particle 33.

J
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IN WITNESS WHEREOF, the
undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Convention.

DONE at Geneva, this eighteenth
day of May one thousand nine
hundred and fifty-six, in a single copy
in the English and French languages,
each text being equally authentic.

For Albania:

For Austria:

For Belgium:

For Bulgaria:

EN FOI DE QUOI les soussignes,
a ce dument autorises , ont sign In
prdsente Convention.

FAIT a Geneve , le dix-huit mai
mil neuf cent cinquante - six, en un
seul exemplaire , en langues anglaise
et frangaise , les deux textes faisant
egalement foi.

Pour 1'Albanie:

Pour I'Autriche:

Sous reserve de ratification
DR. JOSEF STANGELBERGER.

Pour la Belgique :

Sous reserve de ratification

LEROY.

Pour la Bulgarie:

For Byelorussian Soviet Socialist Pour la Republique Socialiste
Sovietique de Bielorussie:

Pour la Tchecoslovaquie:

Pour le Danemark :

For the Federal Republic of Pour In Republique Federale
Germany: d'Allemagne :

Subject to ratification
RUDOLF STEG.

Republic :

For Czechoslovakia:

For Denmark:

For Finland:

For France:

For Greece:

Pour la Finlande:

Pour Ia France:

Sous reserve de ratification

DE CURTON.

Pour la Grece:

For Hungary : Pour la Hongrie:

Sous reserve de ratification
SIMON FERENCZ.

For Iceland : Pour l 'Islande:

For Ireland:

For Italy:

Pour l ' Irlande:

Pour l ' Italie:

Sous reserve de ratification

NOTARANGELI.
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For Luxembourg:

For the Netherlands:

. Pour le Luxembourg:

Sous reserve de ratification

It LOGELIN.

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK.

Pour les Pays-Bas:

Pour le Royaume en Europe

Sous reserve de ratification

For Norway: Pour la Norvege:

For Poland : Pour la Pologne:

Sous reserve de ratification et sous reserve que le Gouvernement de ]a
Republique Populaire de Pologne ne se consid 'ere pas lie par ] 'article 38 de
la Convention.

JERZY KOSZYK.

For Portugal : Pour le Portugal:

For Romania : Pour la Roumanie:

For Spain : Pour l'Espagne:

For Sweden: Pour la Suede:

Sous reserve de ratification

G. DE SYDOW.

For Switzerland : Pour la Suisse:

Sous reserve de ratification
CH. LENZ.

For Turkey:

For Ukrainian Soviet Socialist
Republic :

For the Union of Soviet Socialist
Republics :

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Pour ]a Turquie:

Pour la Republique Socialiste
Sovidtique d'Ukraine:

Pour l'Union des Republiques
Socialistes Sovietiques:

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to ratification
JAMES C. WARDROP.

For the United States of America:

For Yugoslavia:

Pour les Etats -Unis d'Amcrique :

Pour ]a Yougoslavie:
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Convention of this day's date, the undersigned..
duly authorized, make the following declarations:

1. The terms of this Convention set out minimum facilities. It is not the-
intention of the Contracting Parties to restrict the wider facilities which
are granted or may be granted by certain of them in respect of inter-
national road transport.

2. The terms of this Convention shall not preclude the application of
other national or conventional provisions concerning road transport.

3. The Contracting Parties reserve the right to grant the same advantages
to vehicles imported by undertakings operating from territories other
than those of the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties recognize that the satisfactory operation of
this Convention requires the provision of facilities to the authorized
associations for:

(a) The transfer of the currency necessary for the payment of import
duties and import taxes claimed by Customs authorities of one of
the Contracting Parties for non-discharge of the temporary importa-
tion papers covered by this Convention:

(b) The transfer of currency when repayment of import duties or
import taxes is made in accordance with the arrangements laid
down in article 27 of this Convention; and

(c) The transfer of currency for payment for temporary importation or
international circulation papers sent to the authorized associations
by the corresponding associations or federations.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

An moment de proceder h la signature de la Convention portant ]a date
de ce jour , les soussignes, dument autorises , font les declarations suivantes:

1. Les dispositions de la presente Convention determinent des facilites
minimales . Il n'est pas dans ('intention des parties contractantes de
restreindre les facilites plus grandes que certaines d'entre elles accordent
ou pourraient accorder en matiere de transports internationaux par
route.

2. Les dispositions de la presente Convention ne mettent pas obstacle a
]'application des autres dispositions nationales ou conventionnelles
reglementant les transports routiers.

3. Les parties contractantes se reservent le droit de consentir les memes
avantages aux vehicules importes par des entreprises n'ayant pas de
siege d'exploitation sur le territoire des parties contractantes.

4. Les parties contractantes reconnaissent que la bonne execution de la
Convention requiert l 'octroi de facilites aux associations autorisees en
cc qui concerne:
(a) Le transfert des devises necessaires an reglement des droits et taxes

d'entree reclames par les autorites douanieres d'une des parties
contractantes pour non-decharge des titres d'importation temporaire
prevus par la Convention;

(b) Le transfert des devises lorsqu 'il y a restitution de droits ou taxes
d'entree en conformite des dispositions de ]'article 27 de la
Convention; et

(c) Le transfert des devises necessaires au paiement des formules
d'importation temporaire et de circulation internationale envoyees
aux associations autorisees par leurs associations ou federations
correspondantes.
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IN WITNESS WHEREOF, the
undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Protocol.

DONE at Geneva, this eighteenth
day of May one thousand nine
hundred and fifty-six, in a single copy
in the English and French languages,
each text being equally authentic..

For Albania:

For Austria:

For Belgium:

EN FOI DE QUOI, les soussignes,
a ce dument autorises , ant sign le
present Protocole.

FAIT a Geneve , le dix-huit mai
mil neuf cent cinquante - six, en un
seal exemplaire , en langues anglaise
et frangaise , les deux textes faisant
egalement foi.

Pour I'Albanie:

Pour l'Autriche:

Sous reserve de ratification
DR. JOSEF STANGELBERGER.

Pour la Belgique:

Sous reserve de ratification
LEROY.

For Bulgaria:

For Byelorussian Soviet Socialist
Republic :

For Czechoslovakia:

Pour la Bulgarie:

Pour la Republique Socialiste
Sovietique de Bidlorussie:

Pour la Tchecoslovaquie:

For Denmark: Pour le Danemark:

For the Federal Republic of Pour la Republique Federale
Germany: d'Allemagne :

Subject to ratification

RUDOLF STEG.

For Finland:

For France:

For Greece: Pour la Grece:

For Hungary: Pour la Hongrie:

Sous reserve de ratification

SIMON FERENCZ.

For Iceland:

For Ireland:

Pour la Finlande:

Pour In France:

Sous reserve de ratification

DE CURTON.

Pour l'Islande:

Pour l'Irlande:
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For Italy: Pour l'Italie:
Sous reserve de ratification

NOTARANGELI.

For Luxembourg: Pour le Luxembourg:
Sous reserve de ratification

R. LOGELIN

For the Netherlands : Pour les Pays-Bas:
Pour le Royaume en Europe
Sous reserve de ratification

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK.

For Norway: Pour la Norvege:

For Poland: Pour la Pologne:
Sous reserve de ratification

JERZY KOSZYK.

For Portugal: Pour le Portugal:

For Romania: Pour la Roumanie:

For Spain: Pour I'Espagne:

For Sweden: Pour la Suede:
Sous reserve de ratification

G. DE SYDOW.

For Switzerland: Pour la Suisse:
Sous reserve de ratification

CH. LENZ.

For Turkey: Pour la Turquie:

For Ukrainian Soviet Socialist Pour ]a Republique Socialiste
Republic: Sovietique d'Ukraine:

For the Union of Soviet Socialist Pour ]'Union des Republiques
Republics: Socialistes Sovietiques:

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to ratification
JAMES C. WARDROP.

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Amerique:

For Yugoslavia: Pour la Yougoslavie:
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Ratifications

United Kingdom(s) ... ...

Austria ... ... ...

France ... ... ...

Hungary ... ... ...

Poland (with Reservation)(')

Sweden ... ... ...

Bulgaria (with Reservation)(8)

Accessions

Cambodia ... ...

Denmark ... ... ...

Spain ... ... ...

Brunei ...
Gibraltar ...

xtensions

North Borneo

Seychelles ...

Singapore ...

Somaliland ...

Date of Deposit

July 30, 1959.

November 13, 1957.

May 20, 1959.

July 23, 1957.

May 6, 1959.
January 16, 1958.

October 7, 1959.
April 8, 1959.
January 8, 1959.
November 17, 1958.

February 4, 1960
(effective date).

( 6) In a communication accompanying the instrument of ratification , the Government
of the United Kingdom declared that, in accordance with the provisions of paragraph 1
of Article 37, the Convention shall extend to the Isle of Man , Jersey and the Bailiwick
of Guernsey.

(7) The Polish instrument of ratification maintains the following reservation made,.
in accordance with Article 39, by the Government of Poland at the time of signature
of the Convention:

(Translation ) The Government of the People 's Republic of Poland does not consider
vitself as bound by Article 38 of the Convention.

(8) The Bulgarian instrument of accession contains the following reservation made
in accordance with Article 39:

(Translarion ) The People' s Republic of Bulgaria foes not consider itself bound
by the provisions of paragraphs 2 and 3 of Articl8 38;:of the Convention relating to
compulsory arbitration .

6 1•19162-95 55765 Wt. 1123/2044 X11 1/60 .o.r



[Front cover]

A
[International Organization ]

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE
FOR MOTOR VEHICLES AND TRAILERS

2 No.

.......inclusive,3 VALID FOR ONE YEAR, i.e., until ...................................................................................
[Insert the date in red ink]

4 subject to compliance by the holder during this period with the Customs laws and regulations of the countries visited.

5

6

rat

MN
Issued by........................................................................................................................................................................

Holder ......................................................................................................................................................
[BLOCK LETTERS]

7 Normal residence or business address ........................................................................................................................
[BLOCK LETTERS]

8 For the vehicle registered in ......................................................................................under No .........................................

9 This carnet may be used in the following countries:

(LIST OF COUNTRIES)

is
I



ANNEX 1

" CARNET DE PASSAGES EN DOUANE "

The carnet is issued in French.

The dimensions are 22 x 27 cm.

The issuing association shall insert its name on each voucher and shall
include the initials of the international organization to which it belongs.

so



Sn

1
1 COUNTERFOIL

2 Importation into ................................................

3 of the vehicle described in cornet

4

7

8

No.
S took place on .........................................................

6 at the Customs OQke of.......................................

Customs Offscei s signature

9 Exportation from ...............................................

10 took place on ..................................... .
I
...................

II at the Customs Office of.. ...................................

.................... .....................................................

;Customs Off'cer's signature

[Front side of insert pages]

1

EXPORTATION VOUCHER

2 Of Camet de Passages
an Douane No.

3 VALID until ........................................................................................

4 Issued by ... ................................................................... .........................

5 Holder..........................................................................[ Block letters]

6 Normal residence..................................................................................

or business address ....................................................[ Block letters]

7 For a MOTOR VEHICLE driven by internal Delete
combustion , electricity or steam ; TRA ILER words

8 Type (car, bus , lorry, van, tractor , motorcycle with not
or without sidecar, cycle with auxiliary engine ) applicable

9 Registered in ................................................under No.....................

10 r
Chassis

Make..........................................................................
I

12 ( Make ..........................................................................

13 11
Engine

No...............................................................................

14 Number of cylinders ..................................................

15 Horse power ..............................................................

16 Type or shape............................................................

17 J Colour........................................................................
Coachwork

18

19 Number of seats or carrying capacity ......................

20 Spare tyres ..........................................................................................

21 Radio ( indicate make ) ........................................................................

22 Other particulars ..............................................................................

23 ................................................................................................................

24 ................................................................................................................

25 ................................................................................................................

26 Net weight of vehicle In kg ..........................................................

27 Value of vehicle ................................................................................

28 Date of exportation ..........................................................................

29 Al the Customs Office of .....................................................................

30 Voucher registered under No...............................................................

31

32 Customs Officer's signature

33 To be returned to the Customs Office of importation at

34 Where the carnet has been registered under No ...................

1

IMPORTATION VOUCHER

2 Of Camet de Passages
en Douane No.

3 VALID until .......................................................................................

4 Issued by...............................................................................................

5 Holder..........................................................................(Block letters]

6 Normal residence .................................................................................

or business address ....................................................[ Block letters]

7 For a MOTOR VEHICLE driven by internal Delete
combustion , electricity or steam; TRAILER words

8 Type (car, bus, lorry, van , tractor, motorcycle with not

or without sidecar, cycle with auxiliary engine) applicable

9 Registered in ................................................under No .....................

10
Che

Make........................................................................

it A t ..................................................................

12 ...................................................................

13 ....................................................................

14
Engine

Number of cylinders ................................. ................

15 n..............................................................

16 shape ............................................................

17
CS

r ........................................................................

18 pholstery ..................................................................

19 Number of seats or carrying capacity ......................

20 Spare tyres ..........................................................................................

21 Radio ( indicate make) ........................................................................

22 Other particulars ............................................................................

23 ................................................................................................................

24 ................................................................................................................

25 ...............................................................................................................

26 Net weight of vehicle in kg ..........................................................

27 Value of vehicle ................................................................................

28 Date of importation .......................................................................

29 As the Customs Office of......................................................................

30 Voucher registered under No...............................................................

31

32 Customs Off'icer's signature

33 N.B.-The Customs Officer should fill in lines 33 and 34

of the adjacent exportation voucher.

A



[Inside front cover]

Q) DESCRIPTION OF VEHICLE

7 MOTOR VEHICLE driven by internal combustion, elec-
tricity, steam; TRAILER Delete words

8 Type (car, bus, lorry , tractor, motor - cycle with or without side- ( not applicable
car, cycle with auxiliary engine) )

9 Registered in .......... .....................:....................... ...........under No ........................................

10 Chassis .
J Make...... .........................................................................................................

11 No ................................................................................................................

12 f Make ................................. _...............................................................................

13 J
Engine .

No ................................................................................................... .... ..............

14 l Number of cylinders ........................................................................................

15 1 Horse power ......................................................................................................

16 Type or shape ..... ........... ......... ......................... ...._............................... ..........

17' Colour ...................................................................... ...... ... ...... .............

18
Coachwork

Upholstery

19 Number of seats or carrying capacity .......................................................

20 Spare tyres ...................................................................................................................................

21 Radio (indicate make ) .......... .............. .......... ........ ............................................ ......_...._...............

22 Other particulars . ........ ...._ ...... ................:..... ............................... .... .................................. ..

23 ...........................................................................................................................................................

24 ..........................................................................................................................................................

25 .......................................................................................................................................................

26 Net weight of vehicle in kg . ...................................................................................................

27 Value of vehicle ............................................................................................................................

EXTENSION OF VALIDITY

28 Issued at ................... ....................... ...... ............ ....the .......... .................................... ..... ..... .... 19..........

29 On condition that the holder re-exports the vehicle within the specified period of validity and complies with the Customs laws and regulations relating
to the temporary admission of motor vehicles in the countries visited under the guarantee , in each country where the document is valid, of the
authorized association affiliated to the undersigned international organization. On expiry , the carnet must be returned to the association which
delivered it to the holder.

30 Holder's signature

CJ

Signature of Secretary-General Signature of authorized official.
of the international organization of the issuing association

M



[Reverse side of inset pages]

I declare that the particulars overleaf are true
and correct, that I am normally resident outside the
country of importation, that I am visiting that
country only for a temporary period, that I will
comply with all Customs conditions and require-
ments regarding the temporary importation of
vehicles/ trailers and that I will re-export the
vehicle/trailer referred to overleaf within the period
of validity of this document.

.......................................... [Holder's signature]

u

W



[Pages 3 and 4 of the cover]

The following information is provided by the issuing association
to motorists.



IMPORTATION VOUCHER

f^Tb37s voucher to be detached and retained by the Customs
Office of Importation.

TRIPTYCH No. - -

For................................................................
(country of validity)

VALID until ........................................................................................

Guaranteed by ......................................................................................
Delivered by .......................................................................................
Holder .................................................................................. (block
Normal residence ............................ ...................._............ } letters)

or business address ........................................................

For a MOTOR VEHICLE driven by internal
combustion, electricity, steam; TRAILER

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle
with or without sidecar, cycle with auxiliary
engine)

Delete
words
not

applicable

Registered in ................................................under No.......................

Chassis '%lake ........................................................................
No ...............................................................................

Engine

f Make.............................................. ............................
No ...............................................................................
Number of cylinders ................................................
Horse power ..............................................................

Type or shape .... ......................................................
lC our........................................................................oCoachwork

Upholstery...............................................................
Number of seats or carrying capacity..................

Spare tyres ............................................................................................
Radio (indicate make) ........................................................................
Other particulars ..................................................................................
.............................................................................................................
..............................................................................................................
......................................................................................................... _ ....

Net weight of vehicle, in kg ..............................................................
Value of vehicle ....................................................................................

Date of importation ............................................................................
At the Customs Office of....................................................................

.... ... .......................e' r'e-
d
..-n-J....

No
.......................................... ..

Voucher regist
..

ere under
..

...............................

Customs Officer' s signature

The Customs Officer should make a similar entry in the corre-
sponding section of Vouchers Nos. 2 and 3.

TEMPORARY
EXITS AND RE-ENTRIES

Customs stamps and Customs Officers' signatures
on temporary exits and re - entries

4^-

EXIT

ENTRY

s

EXIT

ENTRY EXIT

ENTRY EXIT

ENTRY EXIT

ENTRY EXIT

ENTRY EXIT

ENTRY

3. HOLDER'S COPY
This voucher is to be retained by the holder after having
been stamped and signed by the Customs authorities (1) on
first Importation I nto... ...................................... (2) on final re-
exportation from ................................and must subsequently be
returned to :...............................(association which delivered the

document to the holder).

TRIPTYCH No.
For................................................................

(country of Validity)

VALID until ........................................................................................

Guaranteed by......................................................................................
Delivered by .......................................................................................
Holder ...........................................................................:.....1 (blockNormal residence ...............................................................

letters)or business address .......................................................J
For a MOTOR VEHICLE driven by internal

combustion , electricity , steam; TRAILER
Type (car, bus, lorry , van, tractor , motorcycle

with or without sidecar , cycle with auxiliary
ppengine) )

Registered in......: .......................................under No.......................

Chassis ! Make ..........................................................................
t- No ...............................................................................

Engine

Make ..........................................................................
.No ...............................................................................
Number of cylinders ................................................
H orse power..............................................................
Type or shape ..........................................................

Coachwork Colour........................................................................
Upholstery... %......................................... .................
Nuntber, of seats or carrying capacity ..... :............

Spare tyres ......:.......................... ....... ...................................................
Radio ( indicate make)..'.........:...........................................................
Other particulars ....... ......................... ...................................................
............................................. .................................................................
...............................................................................................................
............ ... ...............................................................................................
Net weight of vehicle, in kg ..............................................................
Value of vehicle ....................................................................................

Date of importation ............................................................................
At the Customs Office of....................................................................
.............................................. .......... .... ........................ ......... :..................
Voucher registered under No .............................

Customs Offcer' s signature

The Custom Officer should make a similar entry in the corre-
sponding section of Vouchers Nos. I and 2.

Date of final re-exportation ................................................................
At the Customs Office of.....................................................................
...............................................................................................................

Customs Officer s signature

The Customs Officer should make a similar entry at the foot of
Voucher No. 2.

Delete
words
not

a licable

00



TRIPTYCH
For..............................................................

(country of validity)

No.

This vehicle is imported subject to the holder ' s obligation to
re-export it by the date specified above and to comply with the
Customs laws and regulations relating to the temporary admis-
sion of motor vehicles in the countries visited, under the guaran-
tee of........................................( the guaranteeing association) in
virtue of an undertaking which the latter association has given
to ........................................ (the Customs authority)........................
the ........................................... 19............

Signature of the Secretary
of the guaranteeing association ........................................................

Signature of holder ..............................................................................

2. EXPORTATION VOUCHER

This voucher to be detached and retained at the Customs
Office of exportation , to be forwarded to the Customs Office

of the first importation.

TRIPTYCH No.
For ................................................................

(country of validity)

VALID until ...................................................................................

Guaranteed by ......................................................................................
Delivered by ........................................................................................
Holder................................................................................ (block
Normal residence .............................................................. letters)or business address ......................................................
For a MOTOR VEHICLE driven by internal

combustion , electricity, steam ; TRAILER
I

Delete

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle words

with or without sidecar ,. cycle with auxiliary I not

engine ) )
applicable

Registered in ................................................under No .......................

Chassis

Engine

Coachwork

Make ..........................................................................
No ...............................................................................
Make ..........................................................................
No ...............................................................................
Number of cylinders .............................. ..................
Horse power ............................................................
Type or shape ..........................................................
Colour ............................. _......................
Upholstery ................................................................
Number of seats or carrying capacity ..................

Spare tyres ............................................................................................
Radio ( indicate make ) ---------- ..........__.........................__...................
Other particulars ..................................................................................
................................................................................................................
.............. ................. .................. :.......................................... ..................
...............................................................................................................

Net weight of vehicle in kg ................................................................
Va lue of vehicle ....................................................................................

Date of importation ............................................................................
At the Customs Office of ...................................................................
............................................................................................................
Voucher registered tinder No ...........................

Customs Officer 's signature

The Customs Officer should make a similar entry in the corre-
sponding section of Vouchers Nos. I and 3.

Date of final re -exportation .............. ............... ..... ....... .....................
At the Customs Office of ....................................................................
..............................................................................................................

Customs Officer' s signature

The Customs Officer should make a similar entry at the foot of
Voucher No. J.

0
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(Cover pages]

Issuing association ..............................................................

I

Document authorizing the
temporary importation into

................/................ of the DIPTYCH No. -
motor vehicle registered in

................./............................

....................._.........,......._......VALID until ............

Holder ......................................................................

...............................................Normal residence....

or business address ..............................................

(block
letters)

Fora MOTOR VEHICLE driven by internal com-
Delete

bustion, electricity, steam; TRAILER
Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with words not

( words not
or without sidecar, cycle with auxiliary engine) J

Registered in ....... ............. .. .....under No..... .........

Chassis

Engine

Coachwork

Make .....................................................................

.....................................................................No....

Make .........................................................................

No ...............................................................................

Number of cylinders.. ...... .. ..................................

Horse power .............................................................

Type or shape ...........................................................

Colour .......................................................................

upholstery., ............ ............................... _................

Number of seats or carrying
........._...._..capacity ..... ...........................

Spare tyres ..r..f...;'............................................................................

Radio (indicate m^kd)..... .....

Other particulars ,. .......................... ...............................

..........................................................................................................

................................................................................

Net weight of vehicle in kg ...............................................

Value of vehicle .... ....... ............_

----------------------------------------------------

DIPTYCH

No .................

Valid until ............................

Engine No .....................

Chassis No.....................

Registration No...........

Issuing association ................................................................................

F_ I
Document authorizing the
temporary importation into

.............../................ of the DIPTYCH No. -
motor vehicle registered in

.................. /............................

VALID until .......................................................................................

Holder....... .......................................................................

Normal residence ....................................................... .

or business address ....................................................

For a MOTOR VEHICLE driven by internal com-
bustion, electricity, steam; TRAILER

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with
or without sidecar, cycle with auxiliary engine)

(block
letters)

Delete
words not
applicable

Registered in ................................................under No.........................

Chassis

Engine

Coachwork

Make ..........................................................................

l No...............................................................................

Make ..........................................................................

No...............................................................................

Number of cylinders ................................................

Horse power ..............................................................

Type or shape ............................................................

Colour ........................................................................

Upholstery ................................................................

Number of seats or carrying
capacity ..................................................................

Spare tyres ............................................................................................

Radio (indicate make) .........................................................................

Other particulars .................... .....................................................

Net weight of vehicle in kg. ..........................................................

Value of vehicle ..................................................................................

This vehicle is imported subject to the holder's obligation to
re-export it by the date specified above and to comply with the
Custom§ laws and regulations relating to the temporary admission
of motor vehicles in the countries visited, under the guarantee
of ..........................................................(the guaranteeing association)
in virtue of an undertaking which the latter association has
given to the Customs authorities.

...... ........................ ...................... the........... .............. .......... ....19........

Signature of the Secretary of the guaranteeing association
.................................................................................................................

Signature of holder ..............................................................................

On the expiry of this voucher the holder must arrange for com-
pletion of the identification certificate on the reverse side and
return the volet to the issuing association.

trSpq reserved for indication of the two countries jointly authorizing the use of the diptych for vehicles registered in one of them to be temporarily imported
into the other and vice versa.

U
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ANNEx 3

DIPTYCH

The diptych is printed in the national languages of the two countries to
which it relates.

The dimensions are 11 x24.5 cm.

The diptych comprises:
(1) A counterfoil with a detachable sticker,
(2) Holder 's voucher with a certificate of identification,

models of which are contained in the present annex.

The diptych dispenses with the passing of the document by the Customs
authority of the country of importation and with entry and exit visas. The
document is used as follows:

The diptych is issued by the authorized association of the country of
registration of the vehicle. The counterfoil is retained by the issuing
association . The detachable sticker is affixed to the windscreen of the
vehicle.

The voucher is given to the holder who must return it to the issuing
association with the certificate of identification duly completed , within fifteen
days from the date of expiry of the document.

A list of all documents which expired in the preceding month and which
have not been regularized is submitted by the issuing association to the
Customs authorities of its country for transmission to the Customs authorities
of the country of temporary importation . The guaranteeing association of
the country of temporary importation is responsible for the payment of import
duties and import taxes claimed by the Customs authorities.

The sticker , affixed to the windscreen of the vehicle , enables the Customs
authorities of the exit office and of the office of entry into the country of
temporary importation to see immediately that the vehicle is covered by a
Customs pass the presentation of which they may, if necessary , require.
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[Inside pages)

IDENTIFICATION CERTIFICATE I hereby undertake to comply with the Customs laws and
regulations relating to temporary importation into

To be completed by one of the authori ties_ indicated below and returned
to the issuing association on expiry of the holder's voucher.

............. ........................ ....: the.....................................................19.......

We the undersigned

.................................................0). .. ..... .. ... .. ..... ..... .

................................................................................................................

..... ............... ,....................., subject to the legal penalties,
and to arrange for this tourism document to be authorized by

The holder

Signature

The issuing association guarantees the undertakings given above
to the full extent of the duties and taxation applicable to the
vehicle described and in respect of which this document is issued.

certify that the vehicle described on the reverse side, was pre-
sented for our inspection this day (2)

the property of Mr.

............................................................................................................

resident at

Signature and stamp

In witness whereof we have issued this certificate.

We have this day destroyed the sticker affixed to the said
vehicle.

.......................................................................
Signature

(I) Customs officer , mayor, commissioner of police or of gendarmerie , notary,
court official or any other departmental official entitled to use an
official stamp.

(2) The description of the vehicle is to be verified in all particulars and any
discrepancies noted.

5 V1 73
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ANNEX 4

EXTENSION OF VALIDITY OF THE CARNET DE PASSAGES EN DOUANE"

1. The stamp for extension of validity shall conform to the model con-
tained in the present annex.

The stamp shall be drawn up in French. The inscribed wording may be
repeated in another language.

2. The following procedure shall be observed by the person requesting
the extension and by the guaranteeing association dealing with the request:

(a) As soon as the holder of a carnet de passages en douane realizes that
he is obliged to request an extension of the period of validity of the
document, he sends to the guaranteeing association the carnet and a
request for extension , indicating the circumstances which oblige him
to make the request. He will submit with his request , as supporting
evidence , such papers as a medical certificate , a statement from the
garage repairing his vehicle , or any other authentic document showing
that the delay in question is caused by force majeure.

(b) If the guaranteeing association considers that the request for extension
might be passed on to the Customs authorities , it stamps the cover
of the carnet de passages en douane in the space specially reserved
for this purpose.

(c) In the left-hand side of the stamp the guaranteeing association fills in
the date, in figures and words , until which the extension is requested.
The President or representative of the association signs and the stamp
of the association is affixed.

(d) The length of the extension must not exceed a reasonable period
necessary to complete the journey , and should not normally exceed
three months from the previous date of expiry of the carnet.

(e) The guaranteeing association then sends the carnet to the competent
Customs authority of its country . The request made by the holder of
the carnet and the supporting evidence are attached to the carnet.

(j) The Customs authority decides whether the extension shall be granted.
It may reduce the period of extension requested, or refuse to grant any
extension . If it is granted , the competent Customs officer completes
the stamp placed on the cover of the carnet by the guaranteeing asso-
ciation , by adding a serial or registry number, the place and date and
his own official position. He then signs and adds the Customs stamp.

(g) The carnet is then returned to the guaranteeing association , which in
turn returns it to the person concerned.

(^ 7.14
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ANNEX 5

MODEL CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED, DESTROYED, LOST OR

STOLEN TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

(This certificate must be completed either by a Consular authority of the country in which the papers
should have been discharged, or by an official authority (Customs, police, mayor, judicial officer, etc.)

of the country in which the vehicle is examined).

....................................................[name of country]

The undersigned authorityy ............................................................................................................................ .................

......................................................................................................................................................................................

certifies that this day ..........................19........ [date to be given in full]

a vehicle was produced at ...............................................................................................(place and country]

by ..........................................................................................................................[name, christian name and address]

which was found on examination to be of the following description:

Type of vehicle (car, bus, etc.) .......................................%...............................................................................................

Registered in ...............................:...:...:.:...........'.................!....................................................under No.........................

.1I

Chassis
Make ..... ...... ................................... ..................... ....... ...................... ......... ........................................

N

Make ..................................................................................................................................................

Engine
No

...........
.........................

..... ........

............................................................... ..:..................................

Number of cylinders .......................................................................................................................

Horse power ..................................................................................................................................

Type or shape ........ ...........................:.................................................... ............................................

Coachwork
Colour ............................ ..................... ........... ........ ............................... ........... ............................. .....

Upholstery ........................................................................................................................................
Number of seats

or carrying capacity ......................................................................................................................

Spare tyres ................................................................................................................................................... .....................

Radio (indicate make) ........................................................................................................................... ...........................

Other particulars ::.......................................... ........................................................................................ ...........................

This examination has been made on presentation of the following temporary
importation papers issued for the above vehicle ..................................................

As Ist formula .............................................................._...................................... ............................
applicable (carnet or triptych reference. number, date and place of issue; jname of

issuing body)
2nd formula No temporary importation papers were produced

Signed at ....................................................................................................................................

on the ..................................................................................................................................................

Signature (s) .................................................................................... ......................:.............................

Official position ................................................................................................................................
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Country ......................................

Guaranteeing association...........................

The extension of validity for all countries where this

cornet is valid, is requested until ...................

..............................
(in figures and words)

............ ........... the ............... 19....

i

Signature of the
President or representative

of the guaranteeing
association

Signature and official position
of the Customs officer

97'5

No.................. .

Extension granted until .............................

................................................
(in figures and words)

...................... the ............... 19....


